FOPUI TABPUVEJTIAH
LLHOIMMK OBACATIIAH

KATEINOPMA OTPNMUAHNMA B CBETE "LULMKJIA
ECINEPCEHA"

Llenbto faHHoOM paboTbl ABnsieTcs mccnegosaHue «Lukna EcnepceHar,
KoTopomy EcnepceH cam gan cnegytolyee onpefeneHue: «OpurnHanbHoe
oTpuUUaTeNbHOE Hapeuue criepBa ocnabnsercsa, 3ateM, OyAy4un HEMOMHOLEH-
HbIM, YCW/IMBAETCA MPU MOMOLUU APYroro AOMOSIHUTENLHOIO C/1I0Ba, KOTOPOEe B
CBOIO OYepefb MOXET BbICTYNaTb Kak MOA/IMHHOE OTpULIAHME N CO BPEMEHEM
MOXET pPa3BMBaTbCSA Kak OpUrMHasbHOe c/oBo». (Jespersen 1917,cTp.4)

HoT B cBOIO OouyepeAb Aan CnefylolWwylo KpaTKyl XxapakTtepuc-
Tnky: «Uukn EcnepceHa — nosTopswowniics obpasel, nocnefoBaTenbHOro
ocnabneHnsa n ycuneHns oTpuuaTenbHOro nokasarens». (Horn 1989,c1p.446)

EcnepceH o04YeHb 4acTo OMNWpaeTcas Ha nNpuMep pasBUTUA
(hpaHLYy3CKOro HocuTensa oTpuuaHusa (ne) pas, 4be pasBuTue bGepeT
cBO€ Hayano ¢ natuHckoro (1):

1. nar. ne dico

non dico ("ne oenum dico)
2. (hpaHuy,. jeo ne di

je ne dis pas

je dis pas

MoANVHHOW NaTUHCKOW oTpuuaTenbHol Gopmon siBnsinoch ne,
B faNbHelWweM ycunueaetTcs B MOM, KOTOPOe Aano Hayano ycuieHus
OTPULAHMNA BO BCEX APYFMX CEBEPOrepMaHCKUX f3blKax:

weeackuin icke / patcknin ikke / ncnangckuii ekki.
Bce 3T opmbl, [aBHO WCYe3HyBLUIME W3 BCEX CEBEPOrepMaHCKUX S3blKOB,
6blIN M3HAYaNbHO YCUNNTENSIMWU HOCUTENSA OTpMUaHWA Me. 3TUM ycTa-
peBWWM HOCUTeNeM OTpuLaHWA Ne 6epyT CBOe Hayano pasinUHble
repMaHCcKme, poMaHCKMe, KenbTCKMe W cnaBAHCKUe A3bIKM (a). Bce
OHW HAYMHAKTCA HOCOBbLIM 3BYKOM [M]-TUMWYHBIM ANA WHLOEBPOMewn-
CKMX f3bIKOB, a TakKXe A18 MHOrMX HEWH[0eBPOMeNCKMX A3bIKOB C
HocoBbIM [T] nnn [n] (2):

(a) cepb6, ne noptyr. Nro PYMBbIHCK. MW
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pycc, ne ncnaHck. No 6onT. ne

nonsbck. Nie  uTanbaH. non npnaHa. na

Hugepn. niet adpukaH. Nie Hugepn  Nicb
(6) BeHrep. Nem  apmsaH, mi

Kopelic. Ma Typey. Te

EcnepceH(1917, cTp.6) oCTaHaBNMBAETCA Ha OTpUUATENbHbIX Yac-
TUyax, 06bIYHO HayYMHaKLWWMXCA HOCOBbIM 3BYKOM [n] wunu [T] wu
NPUXOAWNT K BbIBOAY, YTO yCTapeBlias oTpuuaTenbHas 4vacTvua ne siBaseTcs
00ObIKHOBEHHbLIM MEXAOMeTMeM TMPe3peHns, KOTOpOe COMpOBOXAAeTCH XecTu-
KynsuMein HOCOBbIX MbllL,...9TO €CTeCTBEHHOE MPOMCXOXAEHWEe TOBOPUT O
TOM, UTO OTPULIAHUSA, HauyMHaloWMecs HOCOBbIM (M, W), HalgeHbl BO MHOMMX
LpYyrux asblkax, He NpUHaAnexawux K UHA0eBPOMelickoMy cemeicTsy. MHaue
ropopsi, ycTapeBllas oTpuuaTenbHas M€ CYMTAETCA MPUMUTUBHbLIM
MeXAOMeTMeM Mpe3peHUs, COMPOBOXAAWLWMUMCA XeCTUKynauunen
HOCOBbIX MbIWL, AMLa UAN COOTBETCTBYIOLWMM ABUXEHUEM Tena WUam
0CaHKwu.

Ecnn xe BHOBb BEPHYTbCA K YCUAWUTENAM OTPULAHWUA, KOTO-
pble CAYXWAW OCHOBaHWeM [ANnA OTPWLAHWIA, TO B HacToswee Bpems
3TU HOCUTENW OTpULaHWIA C HadyanbHOW HocoBoW (M) wam (T)
MOMHOCTbIO MCYE3NU W BHOBb MOABUINCL MOCPEACTBOM APYruMx CAOB,
KOTOpble NepBOHaYasbHO He ABAANMNCL HOCUTENEM OTPULLAHUA.

YcunuTenoHas vactuua oTpuuaHusa MOXXeT obpas3oBaTbCA pas-
NINYHBIMU NYTAMM. TaK HasblBaeMble OTpuUUAaTeNbHblE 31E€MEHTbI-YCU-
nnTenn o6pasyloT TONbKO BHELWHIOW (OPMY c/f0Ba, KoTopad cama Mo
cebe ABNAeTCA O4YeHb cnaboil. 34echb Xe BblABMTaeTCA COOTBETCTBYIOLLAsA
Teopusa EcnepceHa.

BHyTpeHHee OoTpuuaHWe B aHIMIMNCKOM, HEMELKOM W PYyCCKOM
A3blKaX MOXeT 06pa3oBbiBaThCA cnegywwmmmu obopotamu (3):

(6) aHrn. not at all, not a bit.

@) Hemel, nichtim geringsten, nicht einen Pfifferling,
nicbt die Bobne, nicbt inns Verrecken.

(B) pycc, HW Kannu, HN KPOLW KW, HN NbIJIUHKA.

JanbHelwan xapakTepucTKa BHYTPEHHEr0 YCUAEHUS 3aK0 -
YaeTcA B TOM, UTO 3/1IeMEHTbl C OTpuuatensHoi nonspHoctbio (NP'Es)
npuemaeMbl TO/ILKO B OTpUL,aTENbHOM KOHTEKCTe. Takue npepnoxe-
HWA, Kak
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Das interessiert mich im geringsten.
Das ist einen Pfifferling wert.

Das ist interessiert mich die Bohne.
Das werde ich ums Verrecken tun. —

6e3 oTpuMuUaHWsA, XOTA OHM BCe 06pasoBanucb OT YCUIUTENbHOrO
oTpuuaHus. Takoli 060poT, Kak nicbt die Bohne, He ABnsAeTcs HOBbIM
LOCTUXEeHNeM, Apyrue e otHocatca K "LLmkny EcnepceHa". 3gecb Mbl
MMEEM [leN10 C BbIPAKEHUAMN, KOTOPbIE YCUNNBAKOT BHEWHIOW (OopMy
oTpuuaTesbHbIX 4YacTul, Kak Hanp, dO B aHI/IMACKOM. YXe 3apaHee
OHW HecyT B cebe 3HayeHuMe OTpPMUAHWUA. ITO FOBOPMT O TOM, YTO 3TOT
3/IEMEHT-YCUINTENb YXXEe ABNAETCA HOCUTeNeM OTpuuUaHuA, Kak
aHrnuiickoe not, Hemeukoe nicbt. Bce 3T ¢opMbl Nonyymnu csoe
passuTue cnepyowmnm obpasom:

aHrn. nowiht >> nought >> not

Hemel,. niowiht » niwiht » niht

O6e ¢opmbl niht n not o6pasoBanuch oT 06LLErEPMaHCKOTO
o6opoTa ni io wiht, uto 1 3HaumT nicbt ein Ding, nicbt ein Wesen,
a B roTckom — ni waiht.

Nicbt 1 not B yHKUMM ycunutensa fecemMaHTU3MPYHTCA W
06pasylT C yacTuuein ne —> einen. B Takux cny4vasx pedyb mpeT o6
oTpuuyaHmax — "ckonneHuax", kotopbiM Behaghel pgan cnepytouwee
06bACHeHMeE:

"o HacToAWero BpeMeHW BCe 3TW CKOMJIEHUA MNOABeprannch
3aKOHY, 4YTO0ObI NpefnoXXKeHne ocTaBanocb OTpULATENbHBIM W BO3HMKaNa
BO3MOXHOCTb B 00LW,EeM MOCTaBUTb HE, YTO M BbICTYMNaso0 B POIN YCUIN-
Tena BCEro BbIPaXEeHWUA WNU npefnoxeHusa. Mcxoaa U3 BbllWecKa-
3aHHOT0 yCUNMBaeTCA TeM CaMblM HE 3HayeHMe, a TONbKO BHeWHAA
thopma”.

Ccblnaficb Ha wuccnegosaHua Margaret Schlauch  (1964),
ynotpe6ieHne HECKONbKWX OTPULAHWUIA B CPeAHEBEPXO0aHT/IMNCKOM
BCE elle MNPoAo/MKanocb CNOHTaHHO, Kak Caxton copmmpoBan:

Nothing willplease tbem no time.

Ho nocne XV Beka 3aKCTpakuuAa SIMWWHETO OTPULAHUA MPUHANA YCKO-
PeHHbI XapakTep M BO BpeMeHa LWeKCNUPOBCKOW 3MOXW TONbKO OA4HO
oTpMuUaHMe OCTanoCb NMWbL B CWNe CTaHAapTHOW peyun. MHoroynort-
pebnsemocTb o6palieHnin Bce euwe cyuectsoBana B XVI B. u, 6onee
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Toro, npogomkanacb o XVII B., XOTA /NOrMYecKM OHa fABNANacb UL -
Hel, HecMOTpPA Ha (hakT, 4TO OHa NpuAaasana Kakykw-TO 3Ha4YMMOCTb B
anrebpe: No king can govern, nor no god please. (Dryden)
YnBoeHHOe oTpuuyaHue B nbece Lady Gregory:

It isn't hardly; won't hardly be needed. (Gregory)
Nicht ycnnmuBano He TONbKO NpOCTO HOCUTeNb OTpuULAHUA MNe B
cpeAHeBEpPXOHEMELLKOM W PaHHEBEPXOHEMELKOM, HO W BeCb KOMIM-
NeKC HocuTenelr oTpuuaHuii. Jacobs (1991) onpegenun pasnmMuune Mex-
LYy OObIKHOBEHHbIM CeMaHTMYECKMM HOCWTENeM, OXBaTblBaloLWNM
TO/IbKO OfHY COCTaBHYH 4YacTb 3HAYeHWUA, W UEbIM KOMMJIEKCOM
CeMaHTMUYeCKMX HoOcuUTenei OTpULAHMA, OXBaTbiBalLWWUM, KpoOMe
OTPULAHMNSA, elie MHOXECTBO APYTMX 3HAYEHWN COCTaBHbIX YacTeW.
CeMaHTUYECKUMM KOMMNJeKCaMuU HOCWUTeNeiln OoTpuuaHus SBASAKOTCA
MEeCTOMMEHUA U MEeCTOMMEHHbIe Hapeyus:

aHrn. Never, nothing, nobody, nowhere
Hemel. Niemand, nichts, niemals, nirgendwo
pycc. Hwukorga, HeKOro, HU4ero, Herge, HAYYyThb,
HekKyza, HUCKO/bKO, HeKorfa, HeoTkya
B paHHeBepXOHEMELLKOM M CpejHEBEPXOHEMEL KOM, a TakXe B
paHHEBEpPX0- U CPeAHEBEePXOPYCCKOM MOXHO Habnwpaatb cCKoMaeHUs
oTpuuaHuii (Moser / Schrobler (1969) n Pan / (1920)):
HeMm. swelch bkrre nieman nibt versagt
cpB. waz ob er hie heime iu niemerTkre nichtgewirret
ich geh”rt bi minen tagen nie seiches
nicht gesagen
p.B.H. wem niemand nicht gefallt
nichts gutes war es freilich nicht
arm ist er aber nimmernicht
pycc. Hwn egnHoe cywecTBo, CBA3aHHOE C BaMU y3aMu KpPOBU, He
NoANEXMUT MmoeMy npoknsatuio (MyLWKnNH);
B TOM, 4UTO OH roBopuAa, y MeHs HUKOr4a He 6bI10 HU
ManelWnx COMHeHU (KaBepuH);
OH MHOro Hanmucan Ha CBOEM BEeKY - U eMy He yfanocb yBUaeTb
HY OLHOrO CBOEro Mpou3BefeHns usgaHHbiM (TypreHes).
B cerogHslWHeM CTaHAapTHOM HEeMeELKOM fA3blKe, Korja BCTpe-

yalwTCcs ABa HOCUTENS OTPULLAHWUSA, HW OAUH He OeceMaHTU3upyeTcs,
T.e. 06a OTPULAHMSA COXPaHAKTCA:
Hemely. Kein Student hat nicbts gelesen.
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(=Jeder Student hat etwas gelesen).
Karl strebt nicbt nach aichts.
(= Karl strebt sehr wohl nach etwas).

Kak untupyet Behagel (1924), Takoe fB/IEHME MOXHO CYUTATb
LOCTUXKEHMEM HOBOFO NMUCbMEHHOTO /IMTEPaTypHOro HeMeLKOro f3bl-
Ka, KpoMe TOro usnuwHee ynotpebseHne Hapeyuin Bce euie MNpogon-
XaeTcd, TakK 4TO 3arnyweHWe WAM OTTECHEHMe MUCbMEHHOro nutepa-
TYPHOTO f3blKa He MOXET CYMTaTbCHA Pe3ynbTaTOM KOPEHHOro pasBu-
Tna. OHO 60Nblle ABMAETCA MOCNEACTBUEM SATUHCKOW WKONbI, U €ro
NONMOXEeHWe 3aBUCUT B O0O0NbWEA WAN MEeHblIed CTeneHn OT ee
O0TAaneHna OT HapoOLHOWN peun.

Mofo6HOe sABNEHME COXPAHWIOCb B PYCCKOM $3blKE, HO He B
AHTNINIACKOM:

pycc. HWognH cTyfeHT HUYEro He yBupern.

(Kagblii CTyfeHT 4TO-TO yBUzAEN).

Kapn HM K Yemy He cTpemuTCA.

(Kapn K yemy-To cTpemMmnTca),
aHrn. No student has seen anything.

(Every student has seen something).

Karl doesn'taspire to anything.

(Karl aspires to something).
Kak BMAHO M3 NMPUMEPOB, B PYCCKOM fi3blKe el e MOXHO Habnwoaatb
“cKONNeHnsa" oTpULAHWIA, rae HW OAWH, HW eAWHbIA, HU Maneiww ni
BbIMOMHAKT (DYHKUMIO ycuneHus otpuuaHmsa. ®akTumyecku, ocnabne-
HWe W YCWNeHWe CNoBa He OrpaHM4YMBaeTCHd HOCUTENEeM OTpULaHUSA,
HO OHO MOXEeT NOSABNATLCHA BO BPeMs pa3BMTMSA A3blka BoOOLW e, KOrga
CNoBO, KOTOpOe HOCUT B cebe Kakoe-TO BaXHOe 3HauyeHue, ocnab-
nAeTcs W AnA TOro, 4tobbl He MOTEPATb CBOEr0 3HaYeHWdA, McyesaeT
N 3aMeHaeTCcs APYrMM CMI0BOM, MW BHELWHE 3aHOBO YCWU/IMBAETCH.

[Jo cerogHAwHero gHA ocnabneHne n BO30OGHOBMEHUE YCUNN-
Tenen oTpuuaTebHbIX CNOB Ha MPOTAXEHWUW pasBUTUA NPUBENO KPO-
Me WM3MEeHEHWA BHeWHEeNn (HOpPMbl €elwe N K UIMEHEHWUIO MOJIOXKEHUSA
rnarofa B COOTBETCTBMM TPEM CTagMAM pasBUTUA:

1. NEg V - npearnarofibHoe oTpuuaHue
2.NEg V NEg - MNpepbIBUCTOE OTpULaHNE
3. V  NEg - nocnernaronbHoe oTpuuaHune
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B nepBoil cTaguu pasBUTWUS HOCUTENb OTPULAHUSA CTOUT nepej rna-
rofioM, BO BTOpPOl/ CTaguy Mbl BUAWM MPEPbLIBUCTOCTb HOCUTENS OTPU-
LaHus, U B TpeTbeli CTaAuM OH CTOWUT Nocfe rnarona. Bce 3To v BegeT
ONATb-TAaKU K MepBOHA4YafibHOW CTaAuM pasBUTUS, O YEM U FOBOPUS
EcnepceH. Takoe LWK/0BOe pa3BMTWE UETKO Mu306paxaeTcs B
aHTNMUIACKOM f3bIKE:

1. ne \Y

2. ne V not

3. V not cTapoaHrIMnCcKunia: Ic ne secge
cpefHeaHTTUNACKNIA: Ic ne seye not
COBPEMEHHbIA aHrnnncknii:  lsay not

4. do not V

BugHo, 4To KoOrfga oTpuuaHue BO3BpalW,aeTcd B MEPBOHAYANbHYIO
cTaguto, notycmnueaetcs npu nomowm do.
B koHue XVIIb. ynotpe6neHne do B KayecTBe OTpULAHWUA HE HOCUNO
YyHUBepcanbHOro xapaktepa: Milton:- mark not, she speaks not,

| say not (Dryden);

I know not (Johnson's).
Kak otmevaeT Lehmann (1978, cTp.104), HauMHaA C paHHeBepPXOaHTr-
NNACKMUX BPEMEH OTAe/NbHble NpefnoXeHUa ynoTpebnannce 6e3 ycunm-
TenbHOl 4acTuubl do, a B COBPEMEHHOM AaHT/IMINCKOM $i3blKe MOTYT
6bITb U ApYyrMe HOCUTENM OTPULLAHNA KaK HampuMep Never.

aHrn. | ne”erwent to London

B aHrnuniickom s3blke yCWeHWe OTpuuaHusi, KoTopoe 4epe3 do He
BblpaXKaeTca B cnefytlowen cTagmun, HaxoguMTCA BHYTPU MpPeArnaronbHou
nosuuumn. OHO MOXET euwe AO0NT0 COXPaHATbLCA B npegenax npegrna-
rofibHOW MO3MUMM 1N B pe3ynbTaTe MOXeT TakXXe ObICTPO 0cnabeTb U
nsbexatb BO30O6HOBMAEHWS B cneAylolen crtagum - B CTaguu
NPepbLIBUCTOCTN.

aHrn. notV, do not V, don't V.
B 3TOM OTHOWEHWUM caMbiM pewunTeNbHbIM NYHKTOM 3[eCb siBAAeTCA

npeanrnaronbHoOe nMojioXKeHne HoCuUTena oTpuuaHuUAa, KOTOpOe BblABU-
raeT ocob6oe 3HayeHue. W 3T0 He Cﬂy‘-laﬁHO, 4YTO OHO MNOABUNOCHL
nepBoHa4vasbHO B VIH,D,OGBpOI'IeVICKVIX A3blKaX U cnocob6cTBOBaNO0 LUK-
noBOMY pa3BuTuUO, TEM CaMbIM, I'IpOVI,CI.H yepes BCe CTagunn pasBunTnAa
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umkna EcnepceHa, BHOBb MPUHSAM0 CBOK NepBOHaYanbHYK NO3ULWUIO,
T.e. MpeArnarofbHOe NOJIOXKEHME.

MpearnaronbHoe MONOXeHWE OTPULAHWUA HOCUT rOCMOACTBYIO-
wmnii xapaktep. Kak wnsnaraet Bernini (1987), npepbiBUCTOCTb WU
nocnernaronbHoe MoOf0XeHWe B A3blKax BCEro Mupa He MHOrovuc-
NEHHbI.

Yxe EcnepceH (1917, ctp.5) roBopuT 0 "eCTeCTBEHHOW" TeH-
feHunn, T.e. TOM , 4YTO OTpUUATENbHOE C/I0OBO 3aHWMaeT B MNpeano-
XXeHun nepsoe mecto. Hot (1989, cTp.446), ccblnascb Ha ecnep-
ceHckoe BblpaxeHue "Neg First Principle” ¢opmynupyeT, 4T0 OH,
pasymeeTcs, CAMWKOM [aneko 3allen, W, B pesynbTaTe, BbIABUTaeT
TaKyl0 KOHCTPYKUWIO, TAe OTpULaHWA He orpaHuymBaloTcAa Ha rna-
roNbHOM 3/leMeHTe, OH FOBOPMT O CBOEM MPUCTPAcTMM K OTPULaHWUIO,
4TO U BULHO W3 COBPEMEHHONO aHrNMMCKOro, HEMELLKOTO U pYycCKOro
A3blKOB.

aHrn.  He is arriving notin the morning (but in the evening).

[He is notarriving in the morning],
Ann reads not many journals (but magazines).
[Ann does not read many journals].
Not Peter has a ball (but Sue).
[Peter has nota ball],
HeMmel,. Sie kommt nicht heute (sondern morgen).
[vs. Sie kommt neute nichf\.

Er liest nicht das Buch (sondern die Zeitung).
[vs. Er liest das Buch nicht\.
Nicht Petra Bcblg/l (sondem Maria).
[vs. Petra schlAft nicht].

pycc. bBpaT xoaumn He BYepa B 6M61M0TeKy (a CErofgHA).
[BpaT He xoaun BYepa B 6MbANOTEKY].
Mapua nuweTt He AUKTAHT (a N30XeHMeE).
[Mapusa He nuweTt AUKTAHT].
He AHApel oTBeyan ypok (a JleHa),
[AHgpeit He oTBevan ypok].

B npeanoXeHWsx, MPUBEAEHHbIX CBEPXY, pedyb WUAET O KOHT-
pacTMpyemMoM OTpuULaHUK, KoTopoe TpebyeT nocne ceGs npucoepu-
HUTeNbHY ¢pasy but, sondern, Ho, T.e. 06 OTpUMLAHUMK, HOCHALLEM
YacTHbI xapakTep. Takoii UneH MNpPeAsioXeHWs C YacTHbIM OTpuULa-
HVEeM SiIBNSieTCS PemMoOi. B NMpefnoXeHUAX Xe CHWU3Y, HanpoTUB, OTPU-



LaeTcs NMpefuKaTMBHBIA NPU3HAK, a Yepe3 HEro v BCA Ta cuTyauus, o
KOoTOpoW coobwaeTtca. OTpuuaHue nNpuM CKasyemMOM WA T[1aBHOM
uneHe, Bblpaxarl,eM nNpeanKaTUBHbLIA NPU3HaK, NpupaeT oTpuua-
TeNbHOe 3HayeHWe BCeMy TMpefsioXeHUIo, T.e. obwWweoTpuuatenbHoe
npegnoxeHue. B gpesHein nuTepatype 60/blle BCEro roBopuaocb 06
"oTpuuaHuum rnarona” wnm 6onee NOoAXOAAWEro TepMUHA "oTpuLLaHUe
npeanoxeHna". OTpuUUaHUA, KOTOPbIE HE ABAAKTCA OTPULAHUAMN
npepnoXxeHusa, B NMTepaType paccmatpmsaroTca no-pasHomy. Cneposa-
TeflbHO, OblN0 6bl COBCEM HEHYXHbIM paccMaTpuBaTb AaHHbIA heHOMeH
B 3TOM K/OYe, MO3TOMY Mbl He OrpaHm4ymMBaemca B npegenax raaros-
oTPULLAHNA NpefNoXeHUs.

Bblny NonNbITKM NpMBECTM K O6LLEA CBSA3M MONOXKEHWE HOCUTeNA
OTPULAHNA BMEeCTE C OMpeAeneHHbIMM TUNOMOrMYecKMMK obpasuamm
npesnoXeHmsa, HO OHW O0KasauWb He CTOMb YCNewHbIMW, TaK Kak
NMeeTC CNULIKOM MHOI0 MPOTUBOMOMIOXHBIX NMPUMEPOB AN1A TaKUX, MO
Mepe HafobHOCTM, NOAYMHeHWI . Ecnn B HeMeLKOM U BO MHOMMUX
CKaHAMHABCKUX fA3blKax Mo3NLMAa OTPULAHUA MOXET MeHATbCA B
OTHOWEHWW rfnarona, T.e. TPUHATL TMpefj- W nocnaernarosibHoe
nonoXxeHune (nognexatiee-ckasyemoe-40MN0NHEHNe WU NoAnexatiee-
[ONOMIHEHUEe-CKa3yeMoe), TO aHrIMIACKUIA N PYCCKUIA A3bIKW MOTYT K
He nojsepraTbcA 3TOMY MpaBuny:

MCA: npearnaronbHoe m M C: npearnaronbHoe
aHrn. | don't belive the man. (that) the man | don't belive.
MCA: nocnernaronbHoe NAcC: npegrnaronsHoe
Hemel. Ich glaube dem Mann nicht. (Dass) ich dem Mann nicht
glaube.
MCA: npearnaronbHoe ' MAC: npeagrnaronbHoe
pycc. $ He Beplo 3ToOMy 4yenoBeky, (4T0) A 3TOMY 4eNOBEKY He
Bepto.

Bbifl0 cAenaHo MHOXECTBO MOMNbITOK TaKUMK YYeHbIMU, Kak
Venneman (1974), Lehmann (1978), Bernini (1987), npuintn Kk obwemy
BbIBOJY, HO MHOrMe BOMPOCbl OCTaBa/iINCb HepelweHHbIMU. ITO 6bIN
Ramat, koTopblli fan cnepytuiee 3akatoyeHume: "Mbl AO0MXHbI 0CO3-
HaTb Ha MIHOBEHWe, 4yTO 6bIN0 6bl OMacHbIM OTHOCUTL Neg K TUNo-
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normyM nopsigka CNnoB B MpocTeillem M cxemarmyeckom Buae". (Ramat,
1987, S.185)

B cBoto ouyepeab Horn po6asun: “MNopsgok CnoB He fABnsetcs
pewarwwmm B MoTMBMpoBaHUW “Linkna EcnepceHa". (Horn, 1987,
cTp.452)

Tonukom gns umkna EcnepceHa ocTaeTca Bcerga ocnabesLimnii
oTpuuatenb, KOTOpPbIA TpebyeT ¢opManbHOro YycuaeHus, 4To6bl
BO306HOBUTL CBOW (yHKUMIO. Limkn EcnepceHa onucbiBaeT guaxpo-
HWYeCKMA npouecc onpefeneHHbIX S3bIKOB B PasBMTUN WUCTOPUN: C
npearnaronbHOro MoJIOXKEHUSA B MPepbIBUCTOCTb, MOTOM B Mocnerna-
rofibHOe MONOXXEHWEe N BHOBb B MpeArnarofbHoe nonoxeHne. OagHako
HeKOoTOpble Hab/MlOAeHMsA TakKXXe pasnMyalT CBOM BPeMeHHble paclu-
peHna OT OLHOro A3blKa K ApPYyromy.

Ecnn cBecTn napannenn B aHIIUMACKOM W HEMELKOM, TO
YBUAWUM, 4YTO B [APEBHEAHIMNCKOM W [ApeBHEHEMEeLKOM [AOMWUHMU-
poBano npegrnaronbHoe OTpullaHWe, B CcpefHWe BekKa Habnopgaetcs
npepbIBUCTOCTL OTPULAHNA W, HayuMHas C TOro BPeMeHW [0
CEeroAHAWHEro AHA, - MOCNernarofibHoe oTpuuaHme. Hemeukuin A3biK
CMOT COXPaHWTb CBOK YCTOMYMBYK MNO3MLUIO B OTHOLWEHWW nocne-
rnarofibHOro OoTpuUUaHWA, a aHrMMACKUIA U PyCcCKWUIA Mmepewnn onsATb B
nepsoHayaNbHylO CTagulo, T.e. MNpearnaronbHoe MonoXxeHwe. bnaro-
fapsa mccnepgosaHMAM B 06n1acTu repmMaHcKuXx f3blkoB, Bernini (1987)
pasfnyaeTt NOMOXeHWEe OTPULAHMSA MO PErMOHANbHBIM (haKTopam:

1. A3bIKW C NpeArnarofibHbIM OTPULLAHWEM, KaK aHrnuiickuii: 1 do not
care.

2, A3bIKM C nocnernarofisHbIM OTPULLAHWEM, KOTOPblE B HEMEL,KOM
MOTYT BbICTYMUTb KakK peMbl, T.e. KOHCTpPYKUumM Tuna nicht das Buch,
nicbt heute, nicht Petra, a TakXxe npeanoxeHus ¢ kein (Er kannte
keine Regeln).

Bernini paccmaTtpuBaeT CpefHIO0 CTagMio KaK MPepbIBUCTOCTb OTPU-
LaHWA, B YaCTHOCTM, XapakKTepHOro AN KenbTCKUX A3bIKOB.

Mcxoga v3 BbllWecKasaHHOro cnefyet, YTO BO BCEX A3blKax
MCXOAHOM TOYKOIM OTpUUaHWUA bGblNa MHAOEBpPOMNeickaa oTpuLaTebHas
yacTuua Ne B MPeArnarofbHoM nosmummn. PasBuTue OTAENbHbIX fA3bl-
KOB NMPOXOAWO MO-PasHOMY OTHOCWUTENbHO BPEMEHHbIX paclwupeHui

102



B TPeX CcTagusax OTpuuaHWs, W pacnpefefeHne OTAeNbHbIX TUMOB

oTpULaHNsA TpebyeT TeppUTOPMANbLHOIO MO3HABaHUA, YTO WM MOCAYXUNIO
OCHOBaHVEM NPeANnoXuTb Mpoby AaTb clefytoliee pacnpejeneHue:
npearn.: 3anag: aHTNNIACKNIA:

O XXHbIN: NOPTYranbCKWiA, NCMNAHCKUI, NTaNbSAHCKUA,
PYMBIHCKNA;

npepbiB.: 3anag. LLeHTp.: dpaHLY3CKUIA, KaTaMHCKUI;
nocnern.. CeBepHbI: CKaHAWHAaBCKUIA;

BocTou. LLeHTp.: HEMeL KNI,
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